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Abstract

Since the 1990s several caches of New Persian documents have come to light in Afghanistan. These
documents, written on paper, are now the most significant sources for understanding how New
Persian in Arabic script was used as an administrative and legal language in the eastern Islamic
lands between the eleventh and early thirteenth centuries before the Mongol conquest of
Khurasan. After a brief survey of the three main collections in which these New Persian paper docu-
ments are preserved today, this article presents a preliminary edition, translation and commentary
on one of the New Persian documents held in the Nasser D. Khalili Collection of Islamic Art. The
document, dated an 608/1212 ck, is a record of court proceedings and the decision of a judge
(gadi) in a lawsuit over water rights initiated by a woman.

Keywords: Pre-Mongol New Persian documents; Khurasan; Afghanistan; Khalili documents; court
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Introduction

Since the 1990s more than 200 New Persian paper documents from Afghanistan have
come to light in separate caches.' These documents are of outstanding historical signifi-
cance as they provide us with a glimpse of everyday life in medieval Islamic Khurasan (in
the region of present-day Afghanistan) betweenthe eleventh and early thirteenth centur-
ies.” They also have the potential to transform our understanding of the emergence and
use of New Persian in Arabic script following the Arab conquests.” Until now, such
research has mostly relied on the earliest known inscriptions and manuscript codices,
from the ninth century onwards, which use New Persian in Arabic script. The New
Persian documents from Afghanistan are of particular significance for understanding
how New Persian in Arabic script was used to write legal and administrative documents

! New Persian in this article refers to the Persian language of the Islamic period.

% Khurasan in the medieval Islamic period included eastern Iran, Afghanistan and parts of Central Asia. For a
broad historical outline of this region before the Mongol conquest, see Durand-Guédy (2015): 1-8.

® The study of these documents has been awarded funding by the Arts and Humanities Research Council
(AHRC) and the European Research Council (ERC). A comprehensive online digital corpus of all the documents
will be made available; see https://invisibleeast.web.ox.ac.uk (Accessed 23 July 2023).

* See, for example, Orsatti (2019): 39-72. The earliest example of New Persian written in Arabic script are
annotations on the leaves of a ninth-century Arabic Quran held in the Astan-i Quds-i Radawi shrine library in
Mashhad, Iran; see Kariminiya (1396 sh./2017-18): 9-26.
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in the Islamic east prior to the Mongol conquest of Khurasan in the early thirteenth cen-
tury. Until now there were no known pre-Mongol administrative documents in New
Persian in Arabic script, and only a handful of pre-Mongol legal documents in New
Persian in Arabic script dating from the eleventh to the early thirteenth centuries
from Khotan,” Khurasan® and Ardabil” had been studied.

The exact circumstances in which the pre-Mongol New Persian documents from
Afghanistan were first discovered, then appeared on the market and, in at least two
cases, were acquired from Afghanistan through the intermediary of dealers are unclear.
This poses an ethical dilemma for scholars wishing to work with this material given its
outstanding research potential. Today these documents are preserved in three separate
collections. The first is the Afghan Geniza collection acquired between 2013-16 by the
National Library of Israel (NLI) in Jerusalem.® The pre-Mongol New Persian documents
of the Afghan Geniza collection can be divided chronologically into two separate groups.
An earlier group consists mainly of legal documents and letters dating from the beginning
of the eleventh century during the period of Ghaznavid rule in Khurasan. Most of the
documents in this group belonged to the private archive of a Jewish family living in
Bamiyan in central Afghanistan.” The second group has legal and administrative docu-
ments dating from the second half of the twelfth to the early thirteenth centuries.'
There is some internal evidence to suggest that the documents from this group are
also from Bamiyan and its region."" The administrative documents - decrees, receipts, let-
ters and lists - of the second group are of particular significance for research on archival
practices as they appear to be linked to various state officials and local archives (diwdans)."*

Besides the documents in the Afghan Geniza collection, a second collection of
pre-Mongol New Persian documents was discovered by treasure hunters in 1370 sh./
1991 inside a cave near the village of Shahr-i Kharu, in Ghalmin, 30 kilometres north
of Chaghcharan (Firizkiih), the capital of Ghiir province in central Afghanistan."> Until
recently these New Persian documents (hereafter the Ghiir New Persian documents)
were held in the private collection of an inhabitant of Ghir, a local calligrapher named
Mirza Khwaja Muhammad. In 1388 sh./2009, in collaboration with Nabi Saqi, Mirza

® See Margoliouth (1903a): 735-60; Margoliouth (1903b): 61-765.

¢ Minorsky (1942): 181-94; Minorsky (1943): 86-99; Scarcia (1963): 73-85; Scarcia (1966): 290-5; re-published
with emendations in Humaytin (1342 sh./1964-65): 1-13 and Humaytn (1344 sh./1965-66): 215-20.

7 On the Ardabil documents from the shrine of Shaykh Safi al-Din (d. 1334), see Gronke (1982): Urkunde I, 94~
105; Urkunde 1V, 142-6; Urkunde VI, 174-82 and Urkunde VII, 192-9.

8 The entire collection was given the name “Afghan Geniza” as many of the purchased documents were writ-
ten in Hebrew script, although it is not certain that they come from a Jewish Geniza like the Cairo Geniza. See
Haim (2019a): 70-90.

? See Haim (2014). Ten deeds of acknowledgement (igrars) in Early New Persian (ENP), dated between 395-430/
1005-39, from this family archive have been edited; see Haim (2019b): 415-46 and Haim (2019a): 70-90. In 2019, a
previously unknown pre-Mongol New Persian legal document - a settlement contract dated 473/1080-81, most
probably also from the Bamiyan area - was gifted to the Astan-i Quds-i Radawi shrine library in Mashhad, Iran.
For an edition and facsimile of this document, see Firiizbakhsh (1400 sh./2022): 439-48.

1% One of the administrative documents from this group was recently edited; see Azad and Firoozbakhsh
(2020): 125-38.

' See, for example, Ms. Heb.8333.64=4, an igrar deed concerning a debt of 630 mann of grain dated 577/1181
which mentions the town of Bamiyan.

12 Decree undated (al-diwan al-<ali): Ms. Heb. 8333.90=4; receipt (569/1174) (al-diwan al-<ali): Ms. Heb. 8333.93=4;
receipt undated (diwan al-‘ard) (6[11]/1214): Ms. Heb. 8333.92=4. On the importance, in the absence of state
archives, of studying local archival practices based on documentary corpora from the Islamic world before
the Ottomans, see Paul (2018): 339-60.

> On the circumstances of the discovery and subsequent efforts made to collect and preserve the documents
by Mirza Khwaja Muhammad, see the account of N. Saq, “Az kasi ta kabul: sargudhasht-i asnad-i tarikhi-yi ghar”,
Hasht-i subh newspaper, 29 July 2020, in Husseini (2021): 94-5.
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Khwaja Muhammad published an edition of 84 documents with facsimiles.'* In 1399 sh./
2020, Mirza Khwaja Muhammad entrusted the Ghiir documents to the National Archives
of Afghanistan where they are presently held."” The edited Ghiir material consists of dif-
ferent types of legal and administrative documents which closely resemble the second
group of the Afghan Geniza New Persian documents. The Ghiir documents are also
dated between the second half of the twelfth to the early thirteenth centuries and men-
tion villages and places mainly in Ghir province itself. There appears to be no identifiable
connection to Bamiyan and its region.

Finally, a third, much smaller, set of ten pre-Mongol New Persian documents, also from
Afghanistan, now forms part of the Nasser D. Khalili Collection of Islamic Art in London.
These New Persian documents were acquired, along with the Arabic and Bactrian docu-
ments from Afghanistan which became known in the 1990s. The Arabic and Bactrian docu-
ments have since been edited and published.'® Based on internal evidence, the Arabic and
Bactrian documents originate from northeastern Afghanistan, in an area lying between
Balkh and Bamiyan. The Khalili New Persian documents have not yet been examined.
Seven documents contain the text of eight complete deeds of acknowledgement
(igrars)."”” These iqrars acknowledge: the sale or transfer of agricultural land (593/
1197,"® 597/1201," 610/1214*° and 617/1220°"), marriage (594/1198,”* 598/1202%°), debt
(605/1209**) and marital relations (undated).”” In addition, there is an undated list of
items,”® an undated legal fragment® and a court record of proceedings in a lawsuit
over water rights that was held before a judge (qadi) dated 608/1212.”® It should be men-
tioned here that the same group of documents also includes an igrar in Arabic (600/
1204)*° and three talismanic rolls.*

The spatial setting of the Khalili pre-Mongol New Persian documents in relation to the
pre-Mongol New Persian Afghan Geniza and Ghiir documents is not clear as the toponyms
mentioned in the Khalili New Persian documents have not yet been identified. Some ten-
tative identifications, however, can already be made at this stage. One of the Khalili New
Persian igrars mentions an individual who is described as an inhabitant of Firiz province
(wildyat-i firtiz), which presumably refers to the area of Firtizkih, the summer capital of
the Ghurid Dynasty in Ghir province.’" Three of the Khalili New Persian igrar documents

" p.Ghur.

> The documents were glued by Mirza Khwaja Muhammad inside a notebook with the title Kitab-i hifz-i asnad
wa makatib-i qadim az dawra-yi saldtin-i ghtiri (Book for Safeguarding the Ancient Deeds and Documents from the
Period of the Ghurid Sultans). For images of the documents as preserved in the notebook, see Husseini (2021): 96~
102. The notebook contains annotations made by Mirza Khwaja Muhammad while reconstructing the links
between surviving fragments of various documents.

1% Khan (2008) and Sims-Williams (2001, 2008, 2012).

7 For an edition and study of these igrdrs, see Bhalloo (forthcoming, 2024a).

'8 Khalili doc.50 recto.

1% Khalili doc.49.

%0 Khalili doc.38.

! Khalili doc.37.

#? Khalili doc.50 verso.

 Khalili doc.40.

? Khalili doc.39.

? Khalili doc.41.

%6 Khalili doc.151.

#” Khalili doc.152.

?® Khalili doc.51.

% Khalili doc.40.

30 khalili doc.52, doc.53 and doc.54.

31 Khalili doc.48, line 3.
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mention Bamiyan, and one mentions Nishapir [var, Nisabiir] when specifying where cur-
rency was minted.*” Far more difficult to identify are the names of the villages. One of the
igrars refers to the sale of agricultural lands in the mountainous area around the village or
small town (qasaba) of 3inl.*® This could possibly be identified as present-day Istak/Estak,
situated around 200 kilometres southwest of Bamiyan. This seems to be confirmed by the
fact that the mountainous lands referred to in the document are located among the
mountains of 3txl at a place on the outskirts of €is.** This could read as Chabak, a moun-
tain located midway between Bamiyan and Istak. According to the document, the agricul-
tural lands in question were known locally as Ist.’/n.wa.bik < s siu),*® The reading and
vocalization of this toponym beginning with Ist is uncertain. This is perhaps also the
same place referred to in the Khalili New Persian gadi court record.

In what follows, I propose to examine this court record dated 608/1212 in more detail.
After some general remarks on its significance, I provide an edition, translation and com-
mentary on the document. Arabic vocalization marks, shadda, madda, final dotted ya> and
initial hamza are only indicated if they appear in the original. The Arabic t@ marbita is
indicated in the edition when it is not in a Persian idafa construction. In the commentary,
I compare the document with two twelfth-century court records in Arabic from the
Yarkand oasis in present-day Xinjiang, China, and the examples of such documents
found in Hanafi model legal formularies (shurit) from twelfth- to thirteenth-century
Transoxiana. I have chosen these sources for comparison as they use similar legal formu-
lae and are thus crucial for deciphering the New Persian Khalili gadi court record.

A New Persian qadi court record on water rights in the Khalili collection dated
608/1212

The New Persian gadi court record in the Khalili collection dated 608/1212 (see Figure 1) is
a rare example of this type of legal document from pre-Mongol Khurasan. The remaining
legal documents in the pre-Mongol New Persian Khurasan corpus are either igrars, fatwds,
deeds of sale or settlement.*® The only known equivalent so far is a qadi court record of a
dispute over custody and maintenance payment (nafaga) dated 26 Ramadan 5[.]4/1169-98
among the Ghiir documents.”” The Ghiir New Persian gadi court record has survived only
partially as the top fragment is missing. It is not clear therefore if it contained the gadi’s
authenticating signature (tawgi‘) in Arabic at the top of the document, as in the case of the
Khalili gadi court record (see below).

%2 Khalili doc.48, line 12: sim-i rasmi-yi darb-i bamiyan; Khalili doc.49, lines 11-12: haftad dinar sim-i darb-i
bamiyan; Khalili doc.39: az sim-i rasmi-yi naqd-i waqt-i hadrat-i bamiyan; Khalili doc.37, lines 7-8: sim-i zar‘in-i
madrib bi-nisaburi.

33 Khalili doc.38, line 1: qasaba-yi istaq (-i) s/sh.ap/biiran. This place is also mentioned in Khalili doc.41, line 2:
qasaba-yi istdq and in Khalili doc.39, line 2: garya-yi istdq. The scribe has joined the second dlif to the final gaf.

3 Khalili doc.38, lines 5-6: zamin-i kithi az zamin-hd-yi kithi-yi qasaba-yi istdq az nawahi-yi chabak z/r.d.g/ The
vocalization of the name after chabak is uncertain.

% The tooth after ist has a diacritical dot, either a niin or a hamza, only visible in Khalili doc.38, line 6. It is also
possibly the same toponym which appears in Khalili doc.37, line 2.

%6 On the New Persian fatwds from medieval Khurasan, see Bhalloo and Ishkawari (forthcoming, 2024c). On
two unedited deeds of sale dated 400?/1009? and 405/1015, see Haim (2019c). For the earliest settlement
deed, dated 473/1080-81, which settles an inheritance dispute between a sister and her brother, see
Firlizbakhsh (1400sh./2022). The Ghiir documents also include a deed of settlement of grain dated 607/1211
between the male heirs of a deceased man; see P.Ghur 18.

7 p.Ghur 14. The facsimile of the document does not include the last segment, which has the date and the
names of the witnesses. According to the edition, the number between 5 and 4 is illegible. Based on the dates
of the other Ghir legal documents, it is likely the record was produced in the second half of the twelfth century.
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Figure 1. Recto (right) and verso (left)
of a New Persian qadi court record on
water rights from Khurasan dated 15
Dha I-Hijja 608/26 May 1212. Paper,
56.5cm xI11.2cm. © Khalili doc.51,
the Nasser D. Khalili Collection of
Islamic Art, London.

The Ghiir qadi court record is more informal in its style and structure compared to the
Khalili gadi court record. Unlike the latter, it does not contain a detailed description of the
proceedings in the lawsuit with a protocol of claims made by both parties, a record of
witness testimonies and the decision and note of certification of the judge. Moreover,
the entire record is narrated by the gadi himself. This contrasts with the Khalili gadi
court record where the text shifts, depending on the stage of the proceedings, between
the voice of the qadi, the parties involved in the lawsuit and the witnesses. The Ghir
qgadi court record is also written entirely in New Persian with only the witness clauses
in Arabic. The Khalili gadi court record, however, in addition to using New Persian, has
a significant amount of Arabic and uses Perso-Arabic clauses for both the proceedings
and the witness clauses. The distinctive formulae of the Khalili gadi court record is
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therefore of considerable interest. It is also the only known example we have so far from
medieval Islamic Khurasan of a woman initiating legal proceedings before a gadi to claim
the restitution of her rights.’® In this case, the judge dismissed her claim.

The proceedings described in the Khalili New Persian gadi court record took place on
15 Dhi I-Hijja 608/26 May 1212 before the gadi Muhammad b. Isma‘il b. Ibrahim b.‘Umar.
The claimant was a woman named Fatima bt. Lugman b. al-Hasan, and the defendant, a
man named Mir Khwaja Muhammad b. Ibrahim b. ‘Ali. According to the claimant, the
defendant was in illegal possession of one tir out of nine tir of the waters of a certain
place, which rightfully belonged to her.** She claimed she had received this measure of
water from her husband Husayn b. Ibrahim (presumably deceased at the time of the law-
suit) in lieu of her dowry (mahr). In his reply to the claimant’s claim, the defendant said he
had bought the measure of water from the claimant’s husband in her presence for 70 sil-
ver dindrs. The defendant brought two male witnesses to court to testify. The latter both
confirmed having witnessed the sale transaction. The gadi made both witnesses take an
oath on the veracity of their statements as a precaution and then issued a decision in
favour of the defendant’s ownership of the measure of water. The proceedings and issu-
ance of the gadr’s decision was witnessed by nine witnesses. Structurally, the text of the
court record is arranged as follows:

Recto
1. The qadi’s signature (tawgqi)
2. Basmala
3-5. Date and details relating to the gadi and his court
6-15. Record of the claim made by the claimant and the reply of the defendant
15-22. Witness testimonies by the defendant’s witnesses
23-27. The gadis assessment of evidence in the case and his judgement
27-28. Request for a copy of the court record
29-33. Yagqilu note of certification by the gadi
5 Witness clauses

Verso
4 Witness clauses

Edition

Khalili doc.51. A court record of a lawsuit with the judge’s decision. Paper.*® 56.5 cm x
11.2 cm. 15 Dha l-Hijja 608/26 May 1212. Recto: 33 lines, 5 witness clauses. Verso: 4 witness

clauses.

Symbols

[..] : non-legible or missing word(s)

[7] . tentative reading

[] . editors’ insertion of letters or words
[l : erasures, deleted by the scribe

% On women appearing before the gadi, see Tillier (2009): 280-301.

% possible readings for the unit of measurement mentioned in the document are tir and sitir. The latter, also
known as sir, is a traditional measure of mass and volume. If, however, tir refers to an arrow, it is possible that the
volume of water was measured based on the time of the flight of an arrow.

“* There are no horizontal or vertical fold lines visible on the paper, which suggests the document was not
rolled and pressed into a rectangular strip. The type of paper used for this and the other New Persian
Khurasan documents requires further research.
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Text
Recto

[tawgic of the qadi] _sSd) lall all Sl 1
pn il a5 4l a2,

Sl pula Alain g lad 4is 4aall 2ele ol syl 0 3,

G5 S me G al ) O Jmand O dena [8SIa )] i) 4l 3 oS e 4,
e b AVl Al (e Jd e L] 5 65 00 Gl B 5,

il & jala 06d Ly ceaall o lall 0 deaa iy dadald slass 6,

138 odal juals jiods sdal piala ) Je el (p dese 4nl A e 7.
Aigain b ) w0 4S oAbl Sl i 43 ) i el O (g5en 8,

) ) (o Open 4S8 38 () Sl Casie el 3 4S e S Ll 9,

1aa ade Lede Cuan ) Cuwie Ba [0 Cl] Gl 0ald (e yew (s 0 10.

5 6o [felan )l 2] 38 ailis 5 (S Gl Gaals Gl G2 Ly 11,

G S i Qlsa 2800 S s a8 le ode ) gy bl 12,

Al On Opes (5 R sl ey al sy Ao o2 4pcde )y Canie lla 13,

e e ) el [fagd Gla] Gjiaa o il aan L g 14,
1m0l dede 55 e 65 p sl ol 03 S allud 5 15,

25 4l 53 ol & 1 ale eae lag Sde ) S o ailudis 16,

Aalsig ) s (g dens (g deas (pall el s Gt dalsd e 3l puala 17,
OS ObE Jsm ) e ol 8 L) €5 15 20k [4] e dese (p sa 18,
88 a8 [0 54] mm &) 8 i€ a) & sledind 3 19,

ede gl el A A 5o (Sl L4 31 20,

JUeS 5 by el s rmaa @ ol A3 g S agle code (el 21,

3 o JBl e s ad oa ALS e o cfl]ea S (md 22,

[ ] 1L 1 il e eae ellay 3a olaal (pl s (s 23,
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5 1l e Lagialed Baum o Ciila Lagiilgd Cimand 25,

A1 ARl o 3xgy s L [leaileh Cimansd ]]Uslsal 26,

15 agle el Aley Sy il con g Lae y JI30 [o]ad) g a3 27,
4 adde eaall S 13 e a5 Ll 45 aibusis Axs Ay 5 28,
QS aa 8 sall ol 3 caiy @l I 4l san daa (sSd 29,
Slady aSa 4 anl il (O delesd r 2eae Jsiy 30.

Ayl e 13850 y0a o adall 31,

A ¥ oy k530 32,

Goas Oe Ao Gagldls Gl o S35 & )l 2 33,

Witness clauses
abady Bl e Gual) dene 45 25 (e ey 1,

ofh@&\mésumuﬁjayﬂuw)(& 2.
o el dane o delad (i iS5 o ales a3,
a@&mwm\wécuﬁjdym‘)ﬂ\}?ﬁ 4,

"A:‘?L,AQO:‘A)MWA-}SS} 5.

Verso
oyl Cpall LAy deae iS5 a g alex (a8 6.
af\gd*hﬂ\ﬁ\?g&m\gﬁsjjﬁﬂg@ﬁeh 7.
o el Gpall A (s iS5 35 alen (p a8,
o el 08 Gl (S S s ales cpn s 9.
Translation
Recto
1. [tawgi® of the gadi]: Judgement belongs to God, the exalted and great.
2. In the name of God, the merciful and compassionate.
3. On 15 Dhil I-Hijja 608/26 May 1212, there appeared
4. in court in the village of [Ist.n/>.war.dak?] of Muhammad b. Isma‘il b. Tbrahim

b.“Umar,

5. who is the judge there and [...] on behalf of the holder of authority according to
Islam’s sacred law,

6. the so-called woman named Fatima bt. Muhammad b. Lugman b. al-Hasan, and she
brought with her
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.
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. Mir Khwija Muhammad b. Ibrahim b. ‘AlL. This person (Fatima) who was present in

court made a claim against this person (Mir Khwaja Muhammad) also present in
court

. saying: “One tir out of nine tir of water at the begining of the [S/sh.n,j/h.Gna?]

valley

. along with all its boundaries is my right and property as the measure (qadr) which

(my husband) Husayn b. Ibrahim

gave to me in lieu of my dowry. This measure, which is my right, is in the posses-
sion of the defendant

illegally. The (purchase) amount (of this measure) must be surrendered (to me) by
him.” After the hearing of the claim,

upon her (i.e. the claimant’s) word, the defendant was questioned. He (Mir Khwaja
Muhammad) replied: “It (i.e. this measure) is my right

and property which I bought from the claimant in the presence of her husband
Husayn b. Ibrahim

for 70 silver dindrs in current use minted in [J/H.Lb/t/th a/l.h.f?], may God exalt it,
through a lawful sale,

and I gave the (purchase) amount to her husband in her presence.” The claimant
denied the said sale

and surrender of the said sum. Witnesses were requested from the defendant.
He brought the noble ra’is Khatir al-Din Muhammad b. Muhammad b. Husayn and
Khwaja

Muhammad b. Muhammad well known as Rashid. He (i.e. the defendant) said:
“These are my witnesses, question them.”

After asking for their testimony, they (i.e. the two witnesses) gave valid testimony
(saying): “One tir

out of nine tir of water which is disputed was sold for 70 dinars currently in use by
this claimant

to this defendant in a valid sale. The (purchase) amount was received in full

by the claimant. This is our witness testimony and it makes the claim void

and for this reason this water is the right and property of this defendant.” They
(the two witnesses) pointed

to the appropriate positions and their testimonies were consistent in their aspect
and manner.

I heard their testimonies and made them each swear an oath successively on the
veracity of their testimony in order to confirm it

and out of precaution, and I recorded it (i.e. the testimonies). After taking refuge in
God,

the exalted, from error, oversight and what brings down retribution, I gave a
judgement in favour of the ownership of the defendant and

the validity of the sale and transfer of the sum to her (i.e. the claimant). This
defendant requested this record from me

so that it could be a proof in his hands. I agreed to this and wrote this on the date
written at the beginning of the document.

Muhammad b. Isma‘il b. Tbrahim says: “It (i.e. this document) contains my decision
and judgment.

The signature at the begnining and this (record) from the beginning

to the end is in my own handwriting and these four lines

after the date and its mention is in my own handwriting and I called upon those
present before me to witness to it.”
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Witness clauses
Recto

1. It occurred in my presence. Written by Muhammad al-Hasan ‘Abd al-Warraq in his
own hand.

It was like this. Written by Husayn ‘Ali b. ‘Abd al-Khaliq upon his order.

It was like this. Written by Bakhtiyar b. Isma‘il b. Muhammad upon his order.

[ am a witness to this. Written by ‘Ali b. Ahmad b. Muhammad in his own hand.
Muhammad b. Mas‘Gd b. ‘Ali wrote it in his own hand.

LAl ol

Verso

6. It was like this. Written by Muhammad Dihqan al-Husayn upon his order.
It was like this. Written by Ahmad Hakim Aba 1-Fadl upon his order.

It was like this. Written by Husayn Dihqan al-Husayn upon his order.

It was like this. Written by Rukn al-Din Rukn upon his order.

0 o N

Textual notes

1. A small ornamental calligraphic ha’ is visible under the h@ of al-hukm.

3. The letter ba’ is used instead of pa® for the Persian number panzdah. The Persian
idafa is indicated with a hamza or small y@ after the silent final h@ of dhd
l-hijja. This hamza or small y@ also appears after gasaba (line 4), fatima (line 6)
and darra (line 8). 1t is also visible in P.Ghur 10, line 5 after zawja and after
fatima and paywasta in Khalili doc.50, lines 2, 26 and 27. In the eleventh-century
New Persian manuscript Codex Vindobonensis (447/1055-56), small y@s and ham-
zas already begin to indicate the New Persian idafa.* The alif madda is not indi-
cated above the dlif of amad. The dagger alif next to the ha’ of hadir is probably
related to amad and is used in place of the alif madda.

4. The reading and vocalization of the village name beginning with Ist %Sl sl is
uncertain. Wardak is the name a well-known province southeast of Bamiyan and
it might suggest the document originates from this area. If this toponym beginning
with Ist is the same one mentioned in Khalili doc.37, line 3 and Khalili doc.38, line
6, then it is possibly situated in the region southwest of Bamiyan near Estak/Istak.
Another possible reading after the toponym is az dang-i. The second alif of Ibrahim
is generally omitted. Both forms of the relative pronoun kay and ki (line 8) are used
in the document.

5. The word directly preceding min gibal is uncertain. It is probably an honorific title
related to the appointment of Muhammad b. Isma‘il b. Ibrahim b. ‘Umar as gadi by
the local ruler.

8. The reading and vocalization of the toponym 43 sais is uncertain. The term darra is
used in Afghanistan to refer to a mountainous stream.

9. The unit of measurement mentioned here is uncertain. Possible readings are tir
and sitir. The same measure is mentioned in line 20 in Khalili doc.50 recto:
dawazdah-bara az sih si/tir yak si/tir-war az nasib-i amyah. The reading an qadr also
appears in line 18 in Khalili doc.50 recto.

11. Instead of samd‘at, tamamat (meaning completion) is also plausible.
14. The reading and vocalization of 2! Xls is uncertain. The honorific term hadrat
that precedes it occurs in Khalili doc.39 in relation to the place where coins

*! See Orsatti (2019): 53.
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were minted: az sim-i rasmi-yi naqd-i waqt-i hadrat-i bamiyan. This suggests the term
is a toponym, in particular in relation to the clause gjallaha I-lah that follows it.

19. The reading of the adjective mazaj after sahih is uncertain. It is possibly a lapsus
calami for mujaz, meaning permitted.

Commentary

1. The gadi’s signature (tawgi‘). In line 31, the gadi refers to the pious formula in Arabic
at the beginning of the document - al-hukm li-lldh al-‘aliyy al-kabir (judgement
belongs to God, the exalted and great) - as his tawqi® (signature). We know from
Abbasid literary sources that the term tawqi¢ was used to refer to pious formulae
that functioned as a personal signature.*” This usage of the term tawgi‘ survived
in the Islamic east for the pious formula used by the gadi as his signature. In
Egypt, however, al-Asyiiti (d. 800/1475) refers to the pious formula used by the
qadi as his personal signature as his ‘aldma (sign).*> In the Khurasan court record
examined here, the gadi’s tawqi® is written vertically at the top left-hand corner
of the document perpendicular to the basmala. This spatial orientation of the
tawqi© in relation to the basmala is so far the only known example of its kind. The
qadi’s tawgi® in two comparable Arabic court records from the Yarkand oasis is writ-
ten parallel to the basmala on the top-left hand corner of the document.** The first
Yarkand document is a court decision in a land ownership dispute dated 474/1082
or 494/1101 (P.GronkeYarkand 1). The tawgi¢ used by the qgadi is ahmadu l-lah
wahdahu (I praise God alone). The second (P.GronkeYarkand 2), an order of court
concerning an intestacy dated 503/1110, has the tawqi i‘tasamtu bi-llah (I seek
assistance from God). The gadis in both these Yarkand documents, as in our docu-
ment, refer to these pious formulae at the beginning (sadr) of the document as their
tawqi’. In addition to the tawgqi® at the start of the document, the gadi’s note of cer-
tification at the end of the court record and the accompanying witness clauses all
had an authenticating function. In case of later infringement of rights, the court
record could not serve as an argument or proof (hujja) in court without them
(see 29-32 below).

2. Basmala. The medial letter ha of al-rahman is extended. This does not occur in the
earliest known New Persian igrars from the eleventh century; see, for example, the
igrar (409/1018): Ms. Heb. 8333.217 =4, This practice is well attested, however, in
Arabic legal documents (c. eleventh-twelfth century) of the Cairo Genizah; see,
for example, T-S. Ar.53.61 and T-S. Ar. 53.60. It also occurs in P.GronkeYarkand 2.

3-5. Date and details relating to the qadi and his court. The court record begins with the date
(15 Dha I-Hijja 608) on which the claimant appeared in the gadi’s court (majlis-i
hukm).*> The fourteenth-century Arabic court records from al-Haram al-Sharif,
Jerusalem, use a similar Arabic formula lamma kana bi-ta’rikh...hadara ila majlis

42 See the discussion in Rustow (2020): 370-1.

* al-Asyiiti (1374/1955): 370.

4 Gronke (1986): 454-507; P.GronkeYarkand 1, 479-87 (edition), 465-66 (facsimile); P.GronkeYarkand 2, 487-92
(edition), 467-8 (facsimile). This parallel orientation is also the case for the ‘alama, alhamdu li-llahi rabbi I-alamin
of the gadi Sharaf al-Din ‘Isa in the Haram documents. See, for example Haram document no. 39, facsimile in
Miiller (2013): 634.

*> The Arabic equivalent majlis al-hukm for the gadi’s court is well attested in other documents; see, for
example, T-S 28.8; P.TillierRancon.
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al-hukm.*® After the opening formula, the place where the court was located is
described. According to the Hanafi jurist al-Tahawi (d.321/933), mentioning the
place was only necessary when the court record being produced was a sijill not a
mahdar.”” From a Hanafi perspective, therefore, the Khurasan court record was a
sijill. According to Hanafi shurit, the sijill was the final court record containing
the gadi’s decision, while the mahdar was an initial record of court proceedings
upon which the sijill was based.*® Precisely what constituted a mahdar and sijill in
the Islamic world, however, varied depending on the place, the period and on
the school of law in question.”” A distinction should also be made between the
model mahdars and sijills presented in shuriit works and actual surviving court
records. Though closely intertwined, as Hallag has argued, actual documents
show how the legalese of shuriit works was used in practice and, moreover, provide
important local perspectives missing in the shuriit literature.>® After the date of the
proceedings and location of the court, the name of the gadi is mentioned in a clause
concerning his appointment. This appointment clause confirms that Muhammad
b. Isma‘l b. Ibrahim b.“Umar was the gadi in the place mentioned on behalf of
the holder of authority according to Islam’s sacred law (min qibal man lahu
l-wilaya shar‘an). This is most likely a reference to the gadi’s appointment by the pol-
itical ruler in the region (whose name is not mentioned). The sijill examples in the
twelfth- to thirteenth-century Hanafi shuriit works of Zahir al-Din al-Marghinani (fl.
c. 600/1203) (ZM)*! and Tbn Maza al-Bukhari (d. 616/1219) (MB-K)** use the clause
min qibal al-sultdn fulan and min gibal al-khagan fulan.>> As this min gibal clause is
not mentioned by al-Tahawi, it is likely that the addition of this clause was a
later Hanafi development.” 1t is also not found in the Haram court records of
the Shafii judge Sharaf al-Din (d. 797/1395) from Mamluk Jerusalem.>
P.GronkeYarkand 1 mentions the name of the ruler after the min qibal clause.’®
In P.GronkeYarkand 2, however, the gadi mentions deriving his appointment
from a higher ranking gadi.”’

“¢ p.LittleCourtRecords 1, P.LittleCourtRecords 2. This opening clause, without reference to the majlis al-hukm,
however, is also attested in earlier Arabic legal documents; see, for example, the court record dated 495/1102: T-S
Ar.38.56 (P.GenizahCambr 58).

47 al-Tahawi (1394/1974): 913. On al-Tahawi, see Wakin (1972): 23-7.

8 The mahdar was also used by the gadi to consult jurisconsults (muftis) on difficult cases; see Hallaq (1998):
420, footnote 23.

49 See, for example, the use of mahdar and sijill in the fourteenth-century Mamluk Arabic legal documents
from al-Haram al-Sharif in Jerusalem in Miiller (2013): 70-80 and Miiller (2018): 361-85. For an Iranian perspec-
tive, see Bhalloo (forthcoming, 2024b).

*° Hallaq (1995): 109-34.

*1 On Zahir al-Din Abii al-Mahisin al-Hasan ibn “Alf al-Marghinani and his shuriit in the second part of his
al-Fatawa al-zahiriyya, see P.GenizahCambr, 49.

%2 MB-K. On Tbn Maza and his shuriit contained in his comprehensive work on jurisprudence, al-Muhit
al-burhani, see Bedir (2007): 1-21.

3 ZM, fol. 96a; MB-K, 115. In the late seventeenth century, the Hanafi shuriit compilation al-Fatawa al-hindiyya
(FH) based in part on court records produced in Bukhara and Samarqand, the clause after the name of the qadi
first had to confirm that the gadi had judicial authority in the place or places mentioned and then clearly state
the name of the ruler from whom the qgadi derived his judicial authority (min gibal al-khagan fulan). See FH, 195-6.
On FH, also known as al-Fatawa al-‘alamgiriyya, commissioned by the Mughal emperor Aurangzeb (r. 1618- 1707),
see Khalfaoui (2021).

>4 al-Tahawi (1394/1974): 1089.

55 p.LittleCourtRecords 1, P.LittleCourtRecords 2.

56 p GronkeYarkand 1, lines 1-4, 479.

57 p.GronkeYarkand 2, lines 2-3, 487-8. See also P.GronkeYarkand 4, 501.
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6-15. Record of the claim made by the claimant and the reply of the defendant. The record of
the proceedings itself begins when the claimant, Fatima bt. Lugman b. al-Hasan,
brings the defendant, Mir Khwaja Muhammad b. Ibrahim b. ‘Ali, to court. The
Persian verbal construction used here is a direct translation of the Arabic formula
hadara...wa ahdara ma‘a nafsihi found in shuriit works.’®According to Hanafi shuriit, if
the claimant and defendant were known to the judge, their names and genealogies
could be recorded directly. If not, their names and genealogies were to be men-
tioned as follows: rajulun dhukira annahu yusamma fulan b. fulan (a man who it is
said is named so-and-so, son of so-and-so).’® Hanafi shuriit also recommend that
a description of the physical features of the person be provided if they were not
known to the judge.®® The use of musammat (so-called) before the name of the
claimant in our record might suggest, therefore, that she was not known to the
qgadi. This is by no means certain. In P.GronkeYarkand 1, the gadi knew both parties
in question by face, genealogy and name (bi-l-wajh wa-l-nasab wa-l-ism), yet a phys-
ical description is nevertheless provided of the claimant. Moreover, the names and
genealogies of both claimant and defendant appear after al-musamma.®*

After the appearance of the parties in court, the claimant, Fatima, states her
claim against the defendant, Mir Khwaja Muhammad. According to Hanafi sharit,
this had to be expressed as follows: idda‘a hadha l-ladhi hadara ‘ala hadha I-ladhi
ahdara ma‘ahu anna (the one who appeared in court made the following claim
against the one who he brought to court). Our record has a similar (but not iden-
tical) Perso-Arabic clause which retains the use of the Arabic demonstrative pro-
nouns. Hanafi jurists considered it necessary for Arabic demonstrative pronouns
to be used after the names of the claimant and defendant throughout the court
record, irrespective of whether it was a mahdar or a sijill.®* This was to prevent
any future confusion regarding who the claimant and the defendant were. The
court record was considered invalid without it. After describing their appearance
in court, each subsequent mention refers to the claimant and defendant as mud-
da‘iyya hadhihi (this female claimant) and mudda‘a ‘alayh hadha (this male defend-
ant) respectively.

Once the claimant and defendant are present in court, the text switches to the
first person, as the claimant states her claim against the defendant. After mention-
ing the disputed object (the measure of water), the claimant claims it as her prop-
erty. This is followed by the demand for the restitution of the disputed object. The
precise formula of the clause where the claimant claimed his right and demanded
the restitution of the disputed object from the defendant was debated by Hanafi
jurists. In general, this had to be as explicit as possible to prevent subsequent inter-
polation or misinterpretation.®’

The transition to the defendant’s reply (jawab) occurs after a question clause
where the defendant is asked to respond to the claim of the claimant. In
Yarkand I, this is concisely expressed in Arabic as wa-sa’la fa-sw’ila: he (the claimant)
asked (for the defendant to be questioned), so he was questioned.®* After being

38 ZM, fol. 78r. See also al-Tahawt (1394/1974): 913; FH, 194.

9 zM, fol. 78r.

% See, for example, the description of the claimant in P.GronkeYarkand 1, lines 7-8.
61 p GronkeYarkand 1, 481, lines 7-9.

52 MB-K, 111; FH, 193.

%3 MB-K, 113; FH, 194.

4 p.GronkeYarkand 1, 480, line 15.
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questioned, the defendant rejects (inkdr) the claim of the claimant, saying he legally
bought the disputed object from the claimant’s husband in the claimant’s presence.
The claimant, however, denies the truth of this counter claim made by the defend-
ant. As a result, the defendant is asked to present witnesses in support of his
counterclaim.,

15-22. Witness testimonies by the defendant’s witnesses. The defendant brings two male
witnesses to court. The clause where the defendant introduces his witnesses is
recorded in the first person. It is not clear, however, whether these witnesses
were professional court witnesses (‘udiil) whose reliability (lit. “justness”) (‘adala)
was already established or ordinary witnesses whose reliability had to be examined
by the gadi. Hanafi shuriit recommended providing a detailed description of the wit-
nesses, including their physical features, place of residence and mosque, presum-
ably if they were not known to the gadi.*® Since there is no such description of
the witnesses here, nor an account of the examination of their reliability, it is likely
that their good character had already been established for the gadi.®® One of the
witness’s Arabic title ra’ls suggests, in the rural setting of the document, that he
was a local landowner.®” The record now switches back to the third person, stating
that after testimony was requested from the witnesses (ba‘d az istishhad), both wit-
nesses gave valid testimony (guwahi-yi sahih). In accordance with Hanafi shuriit sti-
pulations, the text of this oral testimony (alfaz al-shahada) is included in the court
record.®® What is missing, however, is a clause confirming that the recorded testi-
mony in Persian was also read out to and confirmed by the witnesses themselves.*
This procedure is described in some detail by Ibn Maza in his discussion of the
mahdar. The qgadi had to ensure the witness testimony was first recorded on a
piece of paper (git‘a al-qirtds).”® A court official (sahib al-majlis) would then read
the witness testimony in Persian to the witnesses. After this the gadi would ask
the witnesses to confirm if they had heard the testimony that was read out to
them from beginning to end by the court official and that they were witnesses
to it. The witnesses would then respond in Persian testifying that they heard
what was read to them from beginning to end by the court official and that
they were witnesses to it.

23-27. The gadis assessment of evidence in the case and his judgement. As soon as the record
of the witness testimony in Persian ends, the text of the court record returns to
the third person, with a clause in Arabic on the consistency of the witness testi-
mony and the fact that the witnesses pointed to the correct places in their testi-
mony. This clause is almost identical to that which is found in the Hanafi shurat
literature.”" The meaning of pointing to the correct places was that the witnesses
identified the claimant and the defendant correctly when referring to them in
their testimony and, when referring to the disputed object, to the court record

* MB-K, 116.

% FH, 196. See P.GronkeYarkand 1, line 21, on the qadf’s investigation of the reliability of the claimant’s
witnesses.

7 For the rural ra’is in eleventh-century eastern Iran as a landowner with social, administrative and military
functions, see Paul (2015): 196.

%8 MB-K, 112; FH, 196.

" This clause is absent in ZM, fol. 101b, but is included in MB-K, 116. It is also reproduced in FH, 196.

7° MB-K also uses the term al-nuskha in the section on the sijill; see MB-K, 116.

71 ZM, fol. 101r; MB-K, 116.
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where it was mentioned.”” The clauses that follow are in the gadi’s voice in Arabic.
The qgadi confirms having heard the witness testimonies and registering them in
the court record. As a precaution (ihtiyatan) he made the witnesses swear an
oath attesting to the truth of their statements. The reason for this precautionary
oath might have been because the witness testimony differed to some extent
from the counterclaim of the defendant. According to the defendant he bought
the measure of water, the disputed object, from the claimant’s husband in the clai-
mant’s presence and not, as the witnesses had testified, from the claimant herself.
Nevertheless, the witness testimonies and the oaths were sufficient evidence for
the gadi to rule in favour of the defendant’s ownership of the disputed object in
this case. This is expressed in a clause where the gadi seeks good omen and refuge
in God from error before delivering his judgement.

27-28. Request for a copy of the court record. After recording the issuance of his decision, the
qadi concludes by saying that the defendant requested this writing (i.e. the court
record) so he could keep it as a proof in case of future disputes and that he (the
qadi) agreed to this. This type of request and acceptance clause structure is fre-
quently encountered in the shurat examples and in actual documents to mark
the transition between different parts of the proceedings.”” In this case it is
used for the formal demand for the copy of the proceedings with the gadi’s judge-
ment. The request clause does not help us to determine, however, whether the
court record from Khurasan is the document given to the defendant and which
has come down to us from the defendant’s private “recipient” archive or whether
it is the document preserved in the archive of the gadi. The document contains no
registration remark to suggest it was transferred by the gadi into his archive
(diwan).”*

29-32. Yagilu note of certification by the gadi. The final four lines of the court record contain
a note of certification in Arabic by the gadi which is introduced by a third person
Arabic yaqiilu declaration clause.” The significance of this yaqiilu clause at the end
of the sijill and its relationship to the gadr’s tawqi® at the top of the document is
described at length by Ibn Maza as follows: “then the gadi must sign the beginning
of the sijill (sadr al-sijill) with his well-known tawqi and write at the end of the sijill
(akhar al-sijill) after the date, on the left-hand side of the sijill (min janib yasar
al-sijill): so-and-so son of so-and-so son of so-and-so says (yaqglu): this sijill is
from me and was written upon my order. The adjudication described in it was
made by me and the said decision in it is my ruling and judgement, which I
have made binding based on the evidence presented to me, and I wrote the

72 MB-K, 115.

73 See P.GronkeYarkand 1, 480; MB-K, 118.

74 See the registration remarks on three sale deeds from the eleventh to twelfth centuries: T-S Ar.53.60,
T-S-Ar.53.61 and T-S 13H4.5. These remarks, however, do not make it clear whether the document was recorded
in a register or if it was preserved as a duplicate original or a summary copy kept by the gadi. In a court record
from the second half of the eleventh century (T-S Ar. 38.71) a new qadi retrieves a quittance document (bar@a) in
a case on the order of an official from the diwan (archive) of a deceased gadi. See Rustow (2020): 66-73. This sug-
gests that original documents were also kept by the gadi.

7% Documents that begin with a yaqiilu clause are well known from the Cairo Geniza. See, for example, T-S
K25.249 (422/1031). See also the sijill of a wagf deed of a hospital in Samarqand dated 458/1066 in Khadr
(1967): 320. The Arabic Haram documents contain several examples of fourteenth-century documents which
begin with a yaqulu katibuhu/mustattiruhu clause to record an acknowledgement or testimony; see Little
(1984), 245-8. P.GronkeYarkand 4 dated Dhil 1-Qa‘da 518/December 1124-January 1125 is an appointment to
guardianship which begins with a yaqalu clause.

https://doi.org/10.1017/5S0041977X23000745 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0041977X23000745

480 Zahir Bhalloo

tawgqi‘ at the beginning (of the sijill) and these four lines - or five lines depending on
what fits - in my own handwriting.””® The left-hand placement of the yagiilu clause,
as prescribed by Ibn Maza, is visible in the Khurasan court record. This is not the
case, however, in P.YarkandGronke 1 and P.YarkandGronke 2 where the yagqilu
clause appears directly below the last sentence of the text of the proceedings. In
the yagqiilu clause in P. YarkandGronke 1”7 and P.YarkandGronke 2,”® and in the
example of Ibn Maza, the gadi confirms that the tawgi® and the yaqili clause are
in his own handwriting, but the rest of the text was written by a scribe upon
his order. In contrast, in our record the gadi confirms that the text of the proceed-
ings itself was also in his handwriting.

Witness clauses

The Khurasan court record has nine witness clauses: five appear on the recto and
four on the verso of the document. The first part of each clause which refers to the
witnessing is in Persian, while the second part which concerns the writing of the
clause onto the document is in Arabic. Witness 1 uses the formula bi-hudiir-i man
biid wa kataba fulan bi-khattihi: it (occurred) in my presence written by so and so
in his own hand. The remaining witnesses use the formula ham bar-in jumla bad
(it was like this) followed by the name of the witness and either wa kataba [var.
katabahu] bi-khattihi or bi-yaddihi (in his own hand) or bi-amrihi (upon his order
by a scribe). An exception is Witness 4 who begins the clause with the formula
ham bar-in jumla guwah-am (I am a witness to this). The ham bar-in jumla bid witness
clause is attested in pre-Mongol New Persian igrar documents from Khurasan and
appears to be a twelfth-century development since the eleventh-century New
Persian igrdars from Bamiyan use witness clauses entirely in Arabic, with the verb
shahida.”® The type of witness clause beginning with ham is also not found in
the New Persian legal documents from al-Haram al-Sharif or Ardabil, which sug-
gests regional differences.*’As the handwriting of the clauses with bi-khattihi and
bi-yaddihi appears to be different from those with bi-amrihi in the Khurasan court
record, it is likely that they are autograph witness clauses, while the remaining clauses
were probably recorded by the gadi himself or by a different scribe.

Conclusion

The pre-Mongol thirteenth-century Khalili New Persian gadi court record from Khurasan
studied here uses a combination of New Persian and Arabic for different parts of the docu-
ment. The gadi’s signature (tawgqi), his decision (hukm) and his yagiilu note of certification

76 MB-K, 118.

77 p.GronkeYarkand 1, 480. The text of this yagiilu clause is effaced in places and difficult to decipher. Gronke’s
reading of the yaqulu clause is that the gadi wrote the record (wa I-sijill kutiba bi-aydayy). The earlier reading by
Barthold, which she cites, suggests the qadi ordered a scribe to write the record (wa Lsijill kutiba bi-amri).
Barthold’s reading is closer to the text of the proceedings, which suggests the gadi ordered a scribe to write
the record (...wa amara bi-kitbati hadha I-dhikr...).

78 p,GronkeYarkand 2, 489. The text of the proceedings, however, suggests that the qadi wrote the record (...wa
katabtu hadha I-dhikr li-yakina hujjatan lahu...).

79 See, for example, Ms. Heb. 8333.217=4.

8 Many of the fourteenth-century Haram New Persian legal documents use witness clauses in Persian only:
bi-guwahi-yi fulan (witnessed by so and so): see, for example, document no. 863 in Little (1984), facsimile 16. The
Ardabil New Persian legal documents use both Arabic and Persian witness clauses in the same deed. See, for
example, the sale deed (517/1123): Urkunde I, in Gronke (1982): 94-112.
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are in Arabic. The text of the proceedings is recorded in New Persian with Perso-Arabic
clauses. The text shifts, however, to Arabic when recording the gadi’s interventions in
the proceedings. The witness clauses combine Persian and Arabic. The Perso-Arabic for-
mulae used in the document was clearly based on earlier and contemporary Arabic
recording norms.®’ As we have seen, the text bears a close resemblance to the Arabic for-
mulae and structure of the Yarkand court records produced further east in the twelfth
century. In addition, the gadi-scribe of the Khalili New Persian gadi court record was famil-
iar with the legal genre of shuriit. He carefully follows the prescriptions of Transoxanian
Hanafi shuriit works of the twelfth to thirteenth centuries for writing such sijill certificates
containing the gadi’s decision. As shurit stipulations differed in different parts of the
Islamic world depending on the school of law - Shafi4, Hanafi, Hanbali, Maliki, Zaydj,
Imami, etc. - and the period in question, the Khalili New Persian gadi court record is sig-
nificant as it shows us how local recording practice, in a rural mountainous area of
Khurasan, interacted with the theories of a particular school, here with Hanafi law, on
the eve of the Mongol conquest of these lands. As comparable documents in New
Persian from the fourteenth century onwards are studied from the Ardabil and Haram
al-Sharif collections, future research might be able to shed light on continuities or rup-
tures in the Mongol period with the pre-Mongol Khurasanian practice of our document.*”
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